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E lire t dte Frauen , :sie (lecííten und vreben 

‘ ■ H im m lische Rosen in’s Ird iscbe Lében.
S c h i l l e r . ,  ■ 

i Az asszony egy szükséges rósz , .
Szép bőrbe com pingűlt gonoáz, s

■ , F i i t  A n d rá s .-  . i, . ■).- V- ■ ■■-. ■ r
' ' ‘ . * ■' r

Szegény második nem! Oka-e ő annak,
hogy- a’ midőn egyik, fenn repülő költői elmé
től égig dicsőítetik, főid feletti imádandó szellem
nek hirdettetik, ’s a’ másik ellene szegülve, gyön-. 

-géit mind megannyi iszonyú hibáknál, rémitő 
bűnöknek kiáltja—  a’ két ellentét között két
kedve bizatlankodik önmagában, ’s fonák esz
mék át valódi czélját eltévesztve: vagy önhitt, 
túlságos önbecsérzővé, vagy a’ félreösmértetés’ 
keserű érzetétől makacsítva éppen azzá lesz, mi
nek rágalmaztatott ? -— Két tulság köztt a’ kö
zép utat eltalálni: igen bajos; ritka tudja. Leg
többen, szerelmi kalandokból, egyes esetekből 
Ítélnek egy egész nem’ lelkületére; ’s itt, mint 
szinte mindenütt, a’ nőnemnek kell a’ tűrő részt 
hordozni.- Helyesen bírálni-, róla sokan nem. is, 
akarnak. Vajha én tudnék egy hű ’s természet 
szerinti képet festeni, mellyben az árnyékolat 
’s világitó színek illő vegyítésben állanának; a’ 
jó ’s rossz oldalak részrehajlás, pártolás nélkül 
lennértek előállítva! Megpróbálom. Érdekes a’ 
tárgy ; Kolozsvár’ hölgyeit kívánom a’ szemlélő’, 
ebbe idézni. Ha ábrázolatom nem leend elég hű

’s igazságos; azt, jó olvasó! csaktehetlenségem- 
nek;tulajdonítsd, vagy annak, hogy a’ megszo
kott, dolgokat nem Ítélhetni meg olly jó l, mint 
a’ feltűnő rendkívüli eseteket.

, -.Mi művelődésben, pallérozottságban sok 
más nemzeteknél sokkal hátrább vagyunk, ezt 
valljuk meg őszintén; ez nem von le semmit 
honfiságunkból, sőt megösmerésé egy lépés a’ 
jobbulásra. Még vannak műveletlen férfiak. Ta
pasztalásból tudatik pedig, bogy a’ társalkodás 
egész lényünkre nagy béfolyással b ír; az min
ket gondolkodásunkban föl- vagy alászállíthat: 
véleményeink , elveink a’ körülünki tettekből kép
ződnek. Nem csoda tehát, ha több némbereink 
olly emberekkel kénytelenítetvén naponként e -  
gj'ütt lenni, kiknek társalkodásából nem sok lé
lekemelőt, vagy szívnemésedést szíhatnak be : 
akaratlanul egyszerűségükben maradnak; tehet
ségeik fejletlenűl halnak el. A’ józan, művelt 
eszű férfiakkal együttlét sok részben kellem et, 
’s finom Ízlést ad a’ nőnek; de ha ez annak hí
jával van, ha a’ széptevő lovagok figyelmetle
nül bánnak vele, sőt néha —  midőn gyermekes 
semmisegeknél okosabb szót tud váltani— irtóz
nak : követelhetjük-e nagyobb tökélyre iparát ?«—- 
Hálátlan munkát nem örömest teszünk.-—Ez mind
nyájunk’ természetében van; ’s mig a’ fárado
zás nem méltányoltatik és jutalmaztatok; nyu
godtan maradunk. Azonban teljességgel nem aka-



rom  állítni,--íiogy itt azért -a* egész-mő-tömeg' •''játj szekérre’á l té tü ,H ;inltidenűVé;l hová lc5aÍ' 
műveletlen volna; koránt sem! Tannak nagy- rangjához illő, vitetik visite-be ajánltatni; szó
szerű kivételek; léteznek i t t ,  kik ön erejükből vaí: a’ kis lánykából nagy comtesse vagy kis- 
több pallérozottságra jutottak; mások, kik é r- asszony lesz. —• Egész életmódjában már nagy
demes férfiak’ társaságát éldelve, abból tiszta, változás van; a’ mint eddig tanulás’ ismétlései
iidves irányú eszméket vettek; ’s remélhetjük ,' 1 foglalkodtatták elméjét,‘ ügy most öltözet, sok- 
hogy —  mig a’ többség sok szép lelkületvoná-; anemű muíatságVbálok’, soirée-k’, visite-adások’ 
sokkal gazdagon, csak az aestheticai'világban ’á fogadások’ gondjai lepik el agyát, ’s újra egy 
meg jaratlan amazoknak világuk, ambar az órája sem üres. Majd minden bálban meg kell
egészre nézve még csak annyi hatással van, mint jelennie; ez a’ divatvilág’ szabálya. Jól vagy
néhány mécsecske egy tágas sötét üregben, nem rosszul mulatja-e ott magát? nem kérdés; be- 
sokára közönséges világosodást hozand' elő. 'Há-' szélget az uracsokkal, ha azoknak éppen sze- 
la az égnek ! itt ott mutatkozik már egyegy csil- 1 szélyük iránta figyelemmel lenni; gépelyileg tán- 
lagocska; néha, hol nem is képzeltük. czol,. sétál; haza megy más nap későig az é l-

delt gyönyörökrűl, vagy hallott elmés ötletek
ről álmadoztii.— A’ tél eltelik időtöltések köztt;

Kolozsvár nembereinek működő, tarsalko- a’ nagyobb' családok nyárban falúra, néha für
dő köre több osztályokra szakad, mindegyik dőre költöznek., Falun különös vendégszeretők; 
mintegy külön világot kepezve. alsóbb rendüekelis nagyon szívesen látnak: mert

, , a’ magány’ egyoldalúságát ’s unalmát némileg
A „ h a u t e  v o l e e  h ö l g y e i  szoros , féibe szakítva látni? örvendetes. Múlnak évek—  

kötött clubban élnek, mellynek mystermmaicsak ,g megy az lfju hölgy; mig fiatal, foly-
az avatottakkal közöltéinek. Társaságokban kü- tatja szokott életmódját; lm vénül, .vagy m á-, 
lön válva, egymással lelik időtöltésükét; más > goknak garde des dames, vagy nem igen jár k i/ 
rovására-e vagy nem? a’ titkok közé tartozik. -
Vannak közöttük, kik sokat tanúltak, és tanul
mányaikat jól használják; világosodott értelmük- ; A’ n e m e s i  r e n d ’ h ö l g y e i ’ nevelésében 
nél fogva mindenkihez nyájasok, ’s a’ jót be- nincs annyi ünnepélyes rendtai’tás; a’ lányka föl 
csűlni tudók; mások mindenből tanúltak, ’smin- nő , azt sem tudja hogy;~ egyszer eszökbe- jut 
denből —  feledtek; méltóságukat azonban ön- a» szülőknek, hogy jó lenne gyermekeiket tán- 
maguk is becsülni tudják.—  A’ „haute volée’“ czolni ’s varrni tanítatni, ’s ez meg lesz; de a’ 
lánykája rendszerint gyermekéveit folytonos ta- „dolce far niente“ többnyire sajátukká válik, 
núlmányi gyakorlatokban tölti; reggeltől délig, Azonban ha nem munkálódnakis mindig kezeik, 
déltől estig, egyik óra a’ másikat váltja így föl; ’s a’ tanulmányok’ mellőzése miatt olvasáshoz, 
tanár, nyelvmester, rajzmester, zongoramester, szép művészethez ritkán létezik is nálok értelem 
tánczmester, egymást követik ; szűnórákban és izlés: tüzes fejükből sok józan eszme fejük 
vagy olvas a’ gyermek, vagy francziául parii- ki; kivált politicai tekintetben néha sok helyes 
roz fogadott nevelő anyjával, vagy sophisticai állítás alakúle’ körben. — Az év’ nagy részét falun, 
sétát tesz vele. Eljön a’ 15 — lfiik év3/ ’s ezzeF töltik, ’s mivel'honunkban még sok pörlekedés
egvütt á’ nagy catastrophe; a’ lányka fürtöket foly, a’ nő a’ férfiak’ vitáit hallván, vagy a’
kap fejére; a’ hajékitőnő csinosan megfésűliha- dologba elegyedni ollykor maga is kénytelen lé-



3

Veri: ügyeket j’véleményeket1 alakít magátitdí. 
xösra inkább csak letelni jő b e , á’' nyári gáz-*- 
dasszöriyi járáSkelés tői’szűnni*,- ’s* az időtöltések-2- 
ben részt venni., E’ 'rendben kűlöiiöá' megrög
zött szokás: ^házasságokat ajánlás ‘át kötni/ —  
Valljon ez :nem? fegyik’ oka-é honunkbari a’- szá- 
inoé válásokbak ?■.'.? I!

• ni-:

A’ sz  á s z n őkK olozsvártt, külön osztályt 
képeznek. ^Munkás , . erényes házi nőkké; nevel-r 
telnek,; nöhá elméjűk hő magasított fokra nem 
e mel ked i ka ’ szép.művészetet kedvellik,, gya
korolják. - Csodálatos,, hogy :a’ mag,var és szász 
nemzet soha sem igen tud egészben egyezni; 
némi idegenség,; rokon szenv’ hiánya ;— a ke
délyek’ ;nagy; különbségéből eredve ,-fr ymindig 
fenn áll közöttük.; A’anők, sem igen vegyülnek 
öszve. Mig a’: magyar, hölgyek néha beszed tárgya. 
ból kifogyva az estet. élásítozzák: a’ szász nők 
külön társaságokban gyűlnek össze; ott kötnek; 
kávé-asztalnál a’ város’ kalandjait- regélik ’s , Íté
lik; vagy kártyáznak — nem nagyban-, mert te-- 
kozlás nem hibájuk-— ; vagy hangásza lót, vagy 
fenn hangon olvasót hallgatnak. Közöttük nincs 
feszesség, sem jó kedvben illetlenségig kicsa
pongás. Arczáikon az egyszerű elégiiles’ kinyo
mása látszik. Sajátos érdekkel tetszelősködnek a’ 
házi kör’ kis történeteit elősorolni: mint főzi ez‘ 
avvagy amaz étket a’ serény Kátrántye, vagy 
milly boldogtalán: együgyű a?; Gyürkéié. Több
nyire hasonlóikhoz mén nek férjhez, uVr Háztar
tásukban’igen-csinosak;--'' : ‘ ■ ;:u ‘ ■' >

él . ,é J/ ' í-í ;:ilöcl
: . 1 !-<■-. é'i .Ű ) ' "í ?' 0'!;-‘.":íi;:í;i-í/;,:;!

Az ö r m é n y  hőkiismétsaját.világban;,él-,; 
nek. Ő ket: meg lehet találni vagy r otthon ? házi! 
foglalkodások közit, Vagy —•• nagyon áhitatosak 
lévén—-templomban, hol mindig egy egy duón-.; 
na- őre az ifjabb hölgynek. Köz mulatságokban; 
ritkán láthatók. ' , , 1 i é-V,

~ * A’ ivár o s i n ő k ,  kik szünetlenűí itt lak
nak, táií minden más nagyobb város5 ném bere- 
reihez hasonlók; vannak' közöttük muiikásabb, 
tunyább, tetszelős, vágy szerényen hátra vo
nuló lények; különösen föltűnő beljegyet ben- 
nök- nem tapasztaltam. Igaz, némellyek olly jó
zan gondolkodásúak , olly szépet ’s jót méltány- 
lók, hogy velők néha érdekesh beszédet lehet 
folytatni mint azokkal, kik sokat tanultak ’s töb
bet feledtek. K ár, valóban kár,  hogy i l ly, te r
mészettől jó tehetségekkel fölruházolt lények 
nem művelődhetnek nagyobb tökélyre ! Még nem 
mentünk annyira, hogy kevés költséggel sokat
lehéssferi' kivinni; v ' a ..

' A’ l e g a l s ó ‘n ő  ' o s z t á l y b a ' n  azon lo
biba ‘létezik , hogy öltözetben, modorban, meny
nyire - csak' lehet,' a’ felsőbbeket utánozza, mi
nek azon veszélyes, következménye van , hogy 
ezek azt él akarván kerülni: mindig fennebb fi
zik a’ fényt; természetesen a’ szebb czél ígye l-
tévesztethetik; ' m ért: ,. '

A’ nőnem a’ köz jóra nagy befolyással le
t e t , ’s pedig V  legegyszérübb móddal. Minél 
erényesbek tudniillik minden renden levő nők;  
minél inkább át értik az élet’ yaló érdekét, sa
ját köreikben kötelességeiket: annál nagyobb ha
tásúk Vári a’ koz jérkolcsíségré. A’, hiú fény ti
tán kajitöclás,1 minidén tekintetben csak károsé

Képemet, vagy jobban mondva, csekély 
vázölatoiííatm ennyirer tőlem kitölt ,s: igaz! szí
nekkel ikivánfam festeni. —  Bocsánat, /  Kólozs—, 
vár’7, szép. hölgyei! ha sértettem -r -  szándékom 
ez nem volt. Ha átalános. fonákságokat kijele
lek , azokat kivételek, javíthatás nélkül nem ér
téin.— Toliamat már , azon hő kívánattal teszem 
le :; hogy. a*, (kijelelt hibák a’ látkörből mind in
kább tűnvén, végre^ ne légyenek kijelelhetők ;
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■s hogy a’ jó tulajdonok’ száma mindig 'szapa- 
rodván, nagy tökélyre vezessenek. Én remény
ek  —  ha jók leendenek az eszközök: a’ czél , 
a’ dicső csak elérhető; legszebb való követheti 
a’ fénylő reménysugáré .

B orbere lii. . ;

Erdélyi Rönyvsajtök* m unkála
ta i’ ism ertetése.y #

III. ;?

Deutsche Fundgruben dér Geschichte Sie- 
benbürgens. Herausgegeben durch G. Joseph 
Kemény. M itglied dér ungarischen Gelehrten- 
Gesellschaft. I. Bánd . ('K/auspnburg, j Kering 
von J. Tjlsch ■ und Sohn Buchhiindler 1839 
8. 582 l. ( - fra  fű z v e  2 f .  24. kr. ezüst pénzben-)

G róf Kemény József úr ha talán nem a’ f 
leggazdagabb birtokos hazánk’ eredeti históriai 
adatiban, eredetiekről szerzett másolatokban; két
ség alá hozhalatlamil egyike a’ leggazdagabbak
nak: tulajdonok által, niellyek ritka férfiban e— 
gyesíjlvék; mert illyen gazdagságra rendkívüli 
vágvgyal, gonddal, jövedelemmel juthatni; ’s 
ki az, kiben örök vágy ég, Erdély’ történeta-; 
daliból minél többet birni? Ki az, kinek sóhaj 
sem szűnik el gondja azok után nyomozódul?. 
Ki az , kinek eléggé bő jövedelme , a’ kinyömoz- 
takat drága áron is sajátivá tenni ? —  Gróf Ke
mény József úr! ; ’ > ~

; De minél gazdagabb’ valaki : - annál többel' 
kedveskedhetik kincséből, ebben szükséget szen
vedő hónának-. ’S mi. szép a’: látvány f  mikép’ ez ‘ 
vagy, amaz, nem azért halmoza kincset — bár 
minemüt — össze, hogy az abból folyó hasznot, ' 
gyönyörűséget csak maga élvezze, hanem azért, 1 
hogy hazájára is Eiárászsza f ’s iűl:, i t t : egy' olly ’ 
minősége tűnik fel a’ tisztelt gróf urnák; melly -

.öblünk pátatj^m fényben rágypgtatja. Ó;nem 
csak egyike a ’ leggazdagabb históriai adatbir-r 
tokospknak ,. hanem egyszersiixind egyike a’ lég- „ 
buzgóbb adatközlőknek i s ; vagy kimondva az 
igazat : hazánkban; mindenek felett a’.Iegbuzgóbb 
adatközlő!; És ezen buzgósága, .szerencsénkre, 
haladásával az időnek nem csak semmit sem lan
kad, hanem inkább hatalmason növekedik.

Előbb a’ Tudományos Gyűjteményben, Nem
zeti Társalkodóban bocsáta közre adatokat gyé
re n ; majd az Arpadiában csoportoson; az u - 
tóbbi folyó iratnak szinte felét 'az általa közlött 
oklevelek teszik! 1857ben Erdélyország’ törté
netei’ tára“ czím alatt magyar 'emlékiratokból 
álló gyűjteményt kezdett kiadni - másod magá
val; most egy, eddig kéziratban hevert' német 
históriai'darabokból szerkesztendőt ■— egyedül,
’s ez a „D é ti t s c h e  F u n d g r u  b e il d é r  
G e s c h i c h t e  Si  eb en b ű r  g e ns“ > ( Erdély’ 
históriája’ német újbányáji).

E’ német gyűjtemény’ jelen első kötetében 
nyölcz külön históriai darab közöl te t ik; követ
kező) renddel:'" í: ,j,' J ■ t- -

'• .:i ...léi!" I . ;•:!!!. I..; !./■'

-> ChronikJ.des Hieronimus* Ostermayer. 
1520 — 1561. — ( Ostermayer Jeromos’, króni
kája 1520tól ;15.61ig).

- 1 Ostermayer nágyobb részint ,16dik század’
első félében élt; brassói, orgonista: .volt ’s 1561- 
ben halt meg. Krónikájában hazánk’1520tól fog
va 1561ig folyt történeteiről irt,  kiterjedve a’ 
havasalföldiekre ’s moldvaiakra is. Fő gondot 
a’ í Brassóbán ,n’:pHriéfci közelebb és; távolabb eső 
körében féltűnt eseményekre fordított, ’s -azok’ 
megemlítésével, vagy körülállásos leírásával év
könyvének sajátos1 érdeket, becset szerzett. K ü
lönös figyelmet érdemel, miket Brassó’ ’s a’ Bar- 
czaság’ egyházi fő reformátoráról Ilonter Jáhos-
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ró l, a’ reformationak Brassóban és vidékén kez- 
dődéséről, haladásáról, elterjedéséről mond. •

\Q~üh/ung , , wie sich die Hungarische 
xvieder clik^ Saxische Nation in Clausenburg 
empöret, undsie durch Anschláge, Rath, Prak- 
t i k , und H i l f  Michaelis Cziaki Cantzlers, 
und andrer bissiger und gehassiger Ungar in 
H ooff umb Ihr, cilles Freythunib dér H aup t-  
kirchen, unfl, PJ'arr gebracht, hat. 1568. — 
( Elbeszélés ,• miképpen zendűlt fel Kolozsvá- 
ratt a’ magyar nemzet (lakóság) a’ szász el
len, ’s fosztotta meg ezt —  Csáki Mihály can- 
cellariusnak, és más, mardosó ’s gyűlöletes 
királyi udvarbeli magyaroknak törekvései, ta
nácsa , .cselszövénye ’s segítsége által —• régi sza
badságától, mellynél fogva a’ főtemplomot és 
fő paplakot (plébániát) birta. 1568ban).

Kolozsvár’ szász lakosai liajdon ollyan szá
mosak voltak —  ha talán nem számosabbak—; 
mint': á’ magyarok.- Ezek amazokkal hosszason 
versengettek á’ város’ kormányzásában, jövai- 
ban-részesülés’' aránya felett; mig végre 1458- 
ban Magyarország’ kormányzója Szilágyi M i
hály-előtt Budán megjelent küldöttjeik által ö - 
rokös egyezésre léptek, illy tartalmúra: hogy 
Kolozsvár’ főbírája egyik esztendőben mindig 
magyar, másikban szász legyen; a’ 12 tanácso
sok- és 100 férfiaknak (centum pátereknek ) fe
le hasonlólag magyarokból, fele szászokból áll
jon , ’s a’ városk bármi névvel nevezendő jö 
vedelmeit, ! javait' magyarók és szászok egyenlő 
mértékben birják , használják. Az egyezést 1468- 
ban Kolozsvárit létében I. Mátyás király is 
megerősítette. Azok ellen, kik megszegnék , ter
hes büntetésnem határoztatott meg; . úgy lát
szik még is ; idő’ haladtával szászok az őket il
lető mértékén túl ákivántak :avatkozní a’ kor

mányzásba ’s részesülni a’ javakból; min a’ ma
gyarok- felindúlván , ' szász polgártársaik ellen e- 
rőteljesen kikeltek Í568ban. Ez évben Kolozs- 
váratt unitáriusok voltak mind a’magyarok mind 
a’ szászok, ’s háborgás közöltök főként az anya 
—-mái piaczi nagy—  templom, és főpapság, 
vagy. plebanusság miatt támadott. Dávid Ferencz, 
szász eredetű lévén akkor főpap —  plebanus —1 
a’ magyarok szász hitsorsosaiktól kovetelék: ha 
Dávid dhaland, helyébe választassák magyar 
nemzetü főpap, a’ magjrnr’ helyébe majd ismét 
szász. Továbbá: melly esztendőben szász viseli 
a’ városi föbiróságot, abban isten’ tisztelete vé
gett birják szászok az anya templomot, melly 
évben pedig magyar a’ főbíró, abban magya
rok. A’ szászok nem hajolván e’ követlés’ tel
jesítésére, annak törvény’ útján elhatározása II. 
János választott király eleibe vitetett.

Itt a’ magyarok panasziák: ámbár az anya 
—  piaczi nagy —  templomot Zsigmond és Má
tyás királyok építtették korona’ ’s ország’ jö
vedelmiből, nem pedig szászok; mig a’ kolozs
váriak r. calholica hitben éltek, a’ hét nemzet- 
beli lakósok azt együtt bírták, használták; ma
gyaroknak benne oltáruk, sírhelyük, székeik 
voltak; falai köztt isteni tiszteletet ' tarto ttak; 
gyermekeik megkereszteltettek, páros életre ösz- 
ve, eskettettek; sőt a’ r. catholica hitről elhajol
tok után ott magyar mise mondatott, ’s ha szük
ség kívánta, magyar prédikáczió is tartathatott i 
mindazáltal most a’ szászok e’ templomot egé
szen sajátjoknak tartván, nem akarják engedni: 
hogy a’ magyarok abban prédikácziót hallgassa^ 
nak,  keresztelkedjenek, úri szent vacsorával él
jenek, isten’ tiszteletére szertartásaikat megtétes
sék. A’ szászok felelék: ki építette legyen az a— 
nya templomot ? azon nem aggódnak Annyi bi
zonyos, hogy mindig őseik birták; miéi't „ s z á - -  
szok’ egyházának' 4 — ecclesia saxonum— isne
veztetett. A’ két némzetbeliek e’ templomot kö
zösön birták ugyanannyiban, mennyiben a’ m a^



gyarok is benne misét, hallgattak, temetkeztek; 
de magyarul ott soha sem prédikáltak, annál 
fogva magyar prédikáczióta’magyarok,nem.hallT 
gattak, hanem künn a’ templom’ kerítésében, a’ 
kápolnákban, később az új templomban, és en
nek a’ szászok nem okai.. Ök a’ Szilágyi Mihály 
kormányzó előtt tett egyezés óta főpapot csak 
magok nem választottak , lianem; a’ magyarok
kal együtt, ezek’ megegyezésével pedig mindig 
szászot vagy németet; és a’ magyarok illy. vá
lasztások’ alkalmival egyszer sem kívánták ma
gyar főpap’ választatását, hanem csak azt, hogy a’ 
szász főpap tartson magyar prédikátort, ’s'any- 
nyi magyar káplánt, mennyi szászot tart. E’ 
kép’ mivel az anya templomnak magyar papja 
soha nem volt, a’ szászok piaescriptionál fogva 
jogot nyertek arra, hogy ők ezután is csak szász 
főpapot válaszszanak és az anya templomot bírják.

A’ perlő feleknek hosszas —  87lől 147dik 
lapig terjedő vilatkozásira János király’ nevé
ben 1568ban Eejérváratt következő Ítélet mon
datott ki: az anya templomot, hozzája tartozó 
épületekkel együtt Kolozsvárnak Zsigmond és 
Mátyás királyok építtették, ’s Zsigmond a’ ma
gyarokból és szászokból állott kolozsvári egész 
közönségnek azt a’ szabadalmat ad ta , hogy fő
papot— plebanust magoknak k ö z ö s  akarattal 
válaszszanak; nem tevén semmi megkülönbözte
tést: magyar legyen-e a’ plebanus és ne szász; 
vagy szász és ne magyar. Továbbá: a’ Szilágyi 
Mihály eszközlötte, ’s Mátyás király megerősí
tette 1458beli egyezés a’ magyaroknak, szá
szokkal egyenlő birtoklási jogot tulajdonít Ko
lozsvár’ minden javaira, jövedelmire nézve; te-: 
hát a’ plebanus’ választatása ’s anya templom’ 
biratása annyival kevésbbé illeti csak a’ szászokat, 
mert a’ plebanusok jövedelmeiket magyaroktól 
és, szászoktól egyenlőképpen kapják; praescri- 
ptio pedig atyafiak ’s ugyanazon városi, pol
gárok között közös ügyeikben, javaikban: nin
csen. Minekokáért határoztatik : a’ kolozsvári fő
papságot mig é l, szászok’ részéről, birjaa’mos

tani, szász nemzetbeli plebanus Dávid Ferencz; 
ha.ő meghaland, vagy av papságról önként lé - 
mondand; helyébe magyarok’ és szászok’ közös 
választása’ útján tétessék magyar főpap; így a’ szász 
papot mindig magyar, ezt szász váltsa fel. Az osko
la’ igazgatója (rectora) is köz akarattal választassák, 
és változtatva egyszer magyár, másszor szász; 
de a’ - magyar réctornak légyen szász léctora 
f  köz tanító, professor) ,  a’ szász "réctornak ma
gyar lectora. '

Egyébiránt, mivel e’ viszongás, úgy látszik, 
abból származott, hogy Szilágyi Mihály’ emle
getett levelében a’— tanács által választatni Szo- 
kott — száz férfiak^ választása’ módja tisztán néni 
volt meghatározva; jövendőben történhető min
den viszályok’ elenyész tetése’ tekintetéből vé
geztetett: á’ száz férfiak (centünk páterek) ma
gyarok- és szászokból ezután is egyenlő szám
mal választassanak; de amaz 50' férfiakat; '  kik
nek magyarokból kell állaniok, csak magya
rok válaszszák; a’ szászokból állandó 50t há- 
sonlólag csak szászok.. Azon kivűl a’ már meg
választott 50 magyarokból . haton magyarók, ’s 
az 50 szászokból haton ismét szászok; által;,té
tessenek. 12: tanácsosokká,’ ’s egyik fél a’ másik 
választásába ne avatkozzék, és a’ 100 férfiak
nak,  12 tanácsosoknak e’képpeni megválaszta
tása^ kiegészitetése után választassák a’ fő bí
ró ,j magyarok’ és szászok’ közös szavazatával, 
közös, akaratjából, változtatva mindén évben ve
gyikben, tudniillik magyar, másikban szász. Tem
plomatya kettő legyen ; az is közös választás’ 
útján; mind a’ kettő egyenlő tekintettel, hata
lommal. Köz értelemből: választassák á’ szegé
nyek’ kórháza’ igazgatója is , de: változtatva; ha a’ 
mostani szász, helyébe elhalálozása’ , vagy hiva
taláról lemondása’ esetében magyar következ
zék ; ezébe viszont szász.

Különös figyelemre méltók lévén azon kor
ban a’: várkapuk és ajtók;, ezekre nézve rendel
tetett: minden kapu’ ’s ajtó’ gondviselésére —



egyező akarattal— két ember választassák: e’gy 
magyar ’s egy szász; mindenik kapú’ bezárásá
vá két lakat használtassák; egyiknek a’ kólcsa 
magyarnál, a’ másiknak szásznál álljon, ’s ezek 
közűi egyik' a’ másik’ tudta, akaratja nélkül a’ 
rája bízott lakatot, kaput kiny ílani ne mereszejjé.

Ezek és ezekhez hasonló neműek teszik a’ 
Ildik darab adat’ foglalatját. Maga az „Elbeszé- 
lés£í csak a’ magyar és szász polgárok közti e- 
gyenetlenkedés’, perlekedés’ históriáját adja elő. 
német nyelven1; de a’ kiadó gróf úr — igén he
lyesen-—hozzája mellékelte. a’ latin nyelven kelt 
királyi ítéletet is, és így kiegészítve van az 
„ Elbeszélés “  .

270 év folyt lé, mi óta ez ítélet hozatott, 
’s ez időszak alatt mennyi megváltozott K o- 
lozsváratt azokra nézve, mikről fennebb szólék! 
A’ változás’ nagy része János király’- 1568dik; 
évi ítéletének következménye. .

Szászok között a’ múlt század’ utolsó tíze
dében olly vélemény . uralkodott, -hogy a’ ko
lozsvári• lakosok-—mint a’-brassóiak és szeké
rnek-—hajdon mind szászok voltak, ?s Kolozs
vár a’ Luthert követő szász városok’ sorából 
uniláría vallásra léptéért záratott ki. így véle
kednek ma is sokan mind a’ magyarok mind a’ 
szászok közűi. Az alaptalan véleményt. Edén, 
Shesaeus’ „Ruinae pannonicae“ munkája’ kiadá
sakor még 1797ben diadalmason megczáfolta ; 
azonban Kolozsvárit a’ szászok’ megkevesedé- 
sé t, elmagyarosodását, a’ magyaroknak pedig 
elszaporodását —  következőleg Kolozsvárnak ma
gyar- szász városból magyarrá átváltozását — ma
ga is amaz Ítélet’ hatásának tulajdonította. Való
ban! Kolozsvárra nézve e’ II. szám alatti adat
nál valami fontosabbat alig lehetne közölni.

III.

JBittgesuch dér Erzherzogin Maria Chris- 
tie rn a , Gemahlin des siebenbürgischen F ü r - 
sten Sigism und Báthori. 1595 -1 6 1 8 .-— (Má

ria Christierna főherczégnőnek, erdélyi fejede
lem Báthori Zsigmond’ nejének kérelme. 1595 
—  1618).

Mária, stájerországi Károly herczeg’ leánya, 
az austriai uralkodó ház’ akaratjából, és JJ. R u
dolf császár’ parancsolatjából ment férjhez 1595- 
ben Báthori Zsigmondihoz; eljegyeztetésekor szá
mára bizonyos fekvő jószágok köttettek le E r
délyben, mellyeket itt laktában birt is. 1599- 
ben Zsigmond’ - eszközléséből Báthori András 
kárdinál tétetvén fejdelemmé; Mária kénytelen 
lön ennek —  egyezésnél fogva — általadni jó 
szágait, évenként kapandó 15,000 tallérért, 
ámbár 1598-ban 24,000 tallérokért adta vala 
haszonbérbe; de á’ kárdinál-fejdelem csak 7500 
tallért fizethete k i; mért még azon esztendő
ben megöleték, és halála után esztendőkig iszo
nyú zavar rohaná meg Erdélyt. Az miatt za
varba jött Mária’ erdélyi ügye is, ’s mig tisz
tába hozathatnék, Rudolf császár 15,000 tallért 
rendelt nékie évenként adatni; azonban esztéh1- 
dők teltek e l, ő még is csupán 10,000 forintot 
kapott k i; követelése 264",000 tallérra ment fel,’ 
’s II. Mátyáshoz, a’ Rudolf’ következőjéhez —  
talán 1618-ban —1 intézett jelen kérelemleve
lében azon summát kéri magának kifizettetni.

Máriának ? egykór fejdelemasszonyunknak 
élete öszsze foly hazánk’ történetivel, ’s mi fő
leg lionunkhozi viszonyít világosítja, mint pél
dául a’ szóban forgó kérelemlevél, ránk e r
délyiekre nézve annál nagyobb érdekkel b ír , 
mivehő a’ végre vala kiválasztva, hogy az in
gatag Báthori Zsigmondot austriai uralkodó ház
hoz,  ’s vele együtt Erdélyt az aüstriai biroda
lomhoz kapcsolja állandóan. E’ nagy czél nem 
sikerűit ugyan; de nem Mária’ hibája miatt.

\  IV. '

Tractcitus rerurn tam Bellicarum, quam  
etiam aliaruni ab anno 1599 usque 1606 in -
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clusive in Transylvania interventarum , per. adásul, és emlékezetül a’ mi 'szeretett német m a-
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Georgium Erauss  , 1 6 4 6  fungentem  Civitatis 
Schciesburgensis Notarium conscriptus. 15 99 
— 1606.

Ezen darab’ írója, mint czíme is hirdeti, 
Krausz György, segesvári volt jegyző; tartal
ma 1599-től 1606-ig folyt hadi ’s másféle tör
ténetek , mellyeknek sora Báthori András’ Sze- 
bennél meggyőzetése’ említésével kezdődik, és 
Bocskai István’ halála’, eltemettetése’ lebeszé
lésével ’sj magasztaltatásával végződik. ; Az idő
szak tehát, mellynek eseinényiről Krausz érte
sít, rövid, de nevezetes. Az a’ Mihály vajda’ 
’s Básta generál’ kora, mellynél szomorítóbb, 
borzasztóbb hazánkra nézve —- noha sokszor so
kat szenvedett -— csak a’ Kadáné lehetett, mi-, 
dőn IV. Béla’ király’ idejében a’mongolok rom-; 
m á, sivataggá tevék. ,Es Krausz a’ dulást, rab
lást, kínzást, öldöklést, égetést, éhséget, dög- 
halált, mellyek választott időszakában honunkat, 
sanyargatták, meghatólag tudá mint tanúit fér-, 
fiú rajzolni. Kinek szíve maradhat megillető-, 
dés nélkül,  midőn —  például—- 1603ról illy: 
szavait olvasandja Erdélyről: „Senki sem vala 
ment a’ szerencsétlenségtől, melly minden he
lyeken el volt hatalmazva; sehol sem Iehete bá
torságban az em ber; a’ ,mezőn, a’ falukban, a’ 
kastélyokban, az erdőkben: mindenüt t— oh és
liíil  ̂^ ‘Pl* ■ >•

. * ■ V. ; "

V irtu s Coronata. Oder • Ursach und Lohn 
Expeditionis Schirmerianae. Beschreibts zűr 
B h r , Exem pel, und Gedachtnuss unserer lieben 
Teutschen Nachkommenschafft \ Thomas Bor
dán P farrer zu  Stolzenburg. 1601— 1603.
( Megkoronáztatott erény. V agy: Schirmer’ 
küldetésének oka ’s jutalma. Tiszteletűi, példa-

radekuriknak , leírja Bordán Tamás szelindeki pap. 
1601 — 1603);i , ,

- Báthori Zsigmond 1601-ben augustusban 
II. Rudolf császár’ generálja Básta ; György és 
Mihály vajda által Goroszlónál. meggy űzetvén’s , 
Moldvába átszaladván; Szeben meghódol Ru
dolfnak.. De Zsigmond még azon , évben vissza 
jő Erdélybe, Básta pedig kimenyen belőle. Csá
ki István Zsigmondnak hódolásra, felszólítja a’, 
szebenieket, ezek elsőbben feltételek alatt haj-; 
lanak is arra; de később Csákit magokra néz-, 
ve veszélyterhes czélzátunak gyanítván, félbe 
szakaszlják vele megkezdett alkudozásikat, ’s szó - 
rongattatvák a’ Zsigmond pártiaktól,: Shirmer 
Antalt Szebenböl 1602-ben áprilisban Szathmár- 
ra küldik,. az ott tanyázó Bástát,. Erdély’, álla
p o tá ró l, főként Szeben’ veszélyben létéről tu
dósítani', ’s tőle segítséget kérni. Básta szívese- 
sen fogadja Schirmert; darabig magánál tartóz
tatja; majd Prágába küldi Rudolf császárhoz, 
ugyan azon -megbizasással, mellyel hozzája kül
detett volt j ’s: maga Erdély felé indul. Schir
mer Prágában is. kegyesen fögadtatik; küldeté
sével „bébizonyított hűsége’ , állhatatossága’ jutal
mául Rudolftól 1603ban arany lánczot, Bolla’ 
(Bolya?) fafvát és az asszonyfalvidézmákat nye
r i ; május’ 4ikén aztán szerencsésen haza érke-, 
zik Szebenbe. Ez rövid foglalatja a’ „Virtus 
coronata‘£-nak.

Bordán, ki 1619-ben szelindeki pap és ca - 
pitulum’ seniora volt, említi ugyan , hogy Schir
mer megnyerte(Rudolftól a’ kért segítséget; de 
miből állott az, részletesen nem tudatja. Ennél
fogva munkája’ főbb részét Csáki Istvánnak sze- 
beniekkel! folytatott alkudozása , Schirmernek, 
Bástának ugyanazokhoz intézett, és Rudolf csá
szárnak Schirmer’ számára kiadatott leveleik 
teszik.—

( Vége k ö ze leb b rő l.)

Sí agy ajtai, Kovács István.

*

Nyomatott az erdélyi H ír a dó-intéz et’ betűivel.


